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Szépirodalmi, társadalmi, és közgazdasági hetilap 

Megjelenik hetenkint egyszer, vasárnap, 
E l ő f i z e t é s i á r : 

Kgé»z évre 4 f r t — H korona, fé lévre Ü f r t - 4 korona, 
negyedévre I fr t — 2 koroua. 

Egye* szám ára JO kr. 

FelelAi *zerk««/tő : 

W I T T I N G E R A N T A L . 
Kindó és laptuIajdouuK : 

F B I G I a G Y U L A . 

Előf izetés i pénzek és rec lamát iók « kiadótulajdonos-
lioz, F e i g l Uyula nyomdászhoz (városkör 81) iiitétrendők. 

Nyiltler sora 20 kr. — Hirdetések nagyság szerint . 

Kárpátoktól Adriáig 
Buzgó,, hö ima 
Száll jel llozzád a magasba 
Oh egek ura. 

Milliók szive lángra kel, 
Minden ajkon ez hangzik jel: 
„Aldd meg hazánk jó királyát, 
Habsburg liös fiát!* 

Fejedelmi erényekkel 
Áldott királyunk, 
Hűséggel és szeretettel 
Néked hMólunk! 

Hűség trónod támasza, 
Szeretet őrangyala. 
I dv, dicsőség koronádon 
S ősi házadon. 

Ha zúg vihar, s dúl ellenünk 
A fényitő vész, — 
Egyek vagyunk, egyek leszünk, 
Néped karja kész ! 

Győztes kardunk jelkötv* 
így esküszünk Istenre : 
„ Érted élünk} érted halunk, 
ft/W királyunk !" 

Tartsd meg Isten Habsburg sarját, 
Királyok gyöngyét, 
Hon, alkotmány védő karját, 
Törvény s jog vértjét. 

Áldjad, óvjad, vezessed, 
Első Ferenci Józsefet! 
Éljen hazánk jó királya, 
Éljen a haza! MÖIXI L . 

őszeg \ á r o s lakossága ö römben úszik. Vendégül t isztelheti o r szágunk koronás k i r á lyá t , a 
hon édes a t y j á t . „A kirá ly Kőszegen van !" — hangzik fel ná lunk én mindenü t t széles 
e h a z á b a n . H a z a j ö t t én itt szál lot t meg ez ősi városban , melynek lakossága a tö rhe te t l en 

hűség és az igaz szere te t érzelmeivel fogad ta tűzhelyénél . 
1818-ban részesül t e város u t o l j á r a abban a rendkívül i szerencsében, hogy koronázot t k i r á lyá t falai 

között l á thassa . I. F e r e u c z k i rá ly da lmácz ia i ú t jából való haza té rése a lka lmáva l , a mondott év ju l ius 2- ik 
nap ján szál lot t meg Kőszegen . A k i r á lynak a kőszegi t anáos-urak akkor hódolatuk jeléül a város kulcsai t 
nyú j t o t t ák át ; m a az összes lakosság, a haza népe szivét n y ú j t j a oda a k i r á lynak , a ki boldoggá tett egy 
nemzete t , a kinek igazságos u ra lkodása a l a t t hazánk a lko tmányos fej lődése biztosí t tatot t , az o rszág szellemi 
és anyag i e lőha ladása örvendetesnek m o n d h a t ó . Azér t dobban fel a m a g y a r szív mindannyiszor , va l ahányszo r 
dicsőségesen u ra lkodó I. Fereucz Józsrj' apostol i k i rá lyá t szemtől -szemhez l á t h a t j a s neki mint ma mi kőszegiek, 
Isten hozott'at mondhatunk. 

De az öröm és lelkesedés még sokkal á l t a l ánosabb és fokozot tabb lesz a mai napon, midőn k i rá ly 
ő felsége ideiglenes kőszegi székhelyén vendégül fogadja I I . Vi lmos német császár t , a szász k i rá ly t é« még 
több fejedelmi személyt , tfs ezt azér t , mer t a k i r á l y i v a l e g y ü t t ö rü lhe tünk fejedelmi vendégeinek ideérkezése 
fölött . Ez ö römnél még csak nagyobb azon k ívánságunk , hogy az ura lkodók és királyi he rc iegek leljek is fel 
ná lunk azt , a mit keresnek , vá rnak ó h a j t a n a k és legyenek megelégedve azzal , a mit nyú j t an i képesek vo l tunk . 
V a s v á r m e g y e és különösen Kőszeg minden t e lkövetet t , hogy külsőleg is kifejezze az á l t a lános örömt és 
ha t á r t a l an le lkesedést , mely most m i n d n y á j u n k a t el töl t . J e l ezze ez az öröklö t t hűséget és t án to r í t ha t l an r a -
gaszkodás t , melylyel Kőszeg hódoló t isztelet tel szeretet t koronás fe jedelme i rán t viseltetik ; fe jezze ki, a mit 
m i n d n y á j u n k szive a legőszintébben k iván . 

É l jen a ki rá ly ! 

Üdv a királynak! 

K I B Á L Y H T I F Ü S , 



Királyfogadás. 
A királytárás utdtv órái. 

T e g n a p g y ö n y ö r ű őszi u a p a u g á m á l f«j»/t«» l»• 
Kőazeg l akos sága a" fogad ám • l ö k « » i ü l e i e k e t . A k a p á s 
k u n y h ó j a é p o a ugy min t a pa lo ta )* v i rág-
zász lódiszbe ö l tözö t t , n e m k ü l ö n b e n a t u t czák és t e r e* , 
hol a fasorok közö t t az e r k e z ő f e j ede lmi vend«gek házi 
színei, HZ ország , a m e g y e es a város záaz!ói t a r k a v e g y ü -
lekb-Mi á t é l t é k H levegőt . Már ugy 3 óra t a j b a n az 
e m b e r e k e n prót vett b izonyos i zga to t t s ág M u n k á r ó l *zo 
•óm volt m á r , caak a házak d e k o r o l á s a k ö r ü l t a l á l t ak 
szorgoskodó kezek j a v í t a n i , igaz í tani va ló t m á g az u to lsó 
p i l l ana tban ia. 

A k u l d ö t t s e g e k ée mások kis ie t lek a va sú t r a , be-
várandók a 4 ó i a k o r é r k e z ő kü löu vona to t , mely József 
főherczege t e» a m i n i s z t e r e k e t volt hozandó . A l e g m a -
g y a r a b b f ő h e r c / e g Ldstió t iával száll t ki s u t á n i egy 
máit szakaszból a min i sz t e rek : Wekerlt, Fejér váry es 
Hieronymi. Az ősz Tisza K á l m á n sem m a r a d t «l a nek i 
ia ju to t t az é l j e u e k b ő i . Józ*/ f ohe rozeg kocáira szá l lva 
a k o v a o s - u t o / a b a n b e r e n d e z e t t l a k á s á b a h a j t a t o t t , a mi-
n isz tcrek po<lig Hadó f ő i spán m e g h í v o t t vendege i . 

.4 király megérkezése es bevonulása. 
Az utczák e s t e f e l e mind é l e u k e b b e k k o es s z e b b e k k e 

lőt tek. N y ü z s g ö t t a sok k i rá ly vá ró e m b e r s a mit a 
s i lány vi l lanyvi lágí tás nem n y ú j t o t t , az t hely l e ü t ö t t é k a 
n k iagga to t t nagy s z e m ű l amp ionok , lift nem is vi lágos-
á ig . b s t l e g a l á b b s zépség t e k i n t e t é b e n . A r e n d f e n t a r t ó 
po lgárság kordont vont os 7 é r a k o r m a r m u t a t k o z t a k a 
kócsagtoi lasok t-s t a l á r b a ö l tözö t t f o p a p o k , kik szobbnel -
nzebb foga tokon b a l a d t a k a szépen fe id isz i te t t es ki-
v i lágí to t t p á U a l i á z fe lé . hol e l h e l v e z k e d ok és v á r t á k a 
k i r á ly t hozó vona to t . Ez Claudy veze t a se a l a t t pont 8 
ó r a k o r robogott be. m e g á l l v a a r ö g t ö n z ö t t , de azér t szép 
k iv i te lű pavi l lon e . o t t . Az e g y b e g y ű l t f é m é l t ó s á g o k e jenei 
meg nem hangzo t t ak el, m i k o r 6 fe ls . ge a k i ra lv ki-
sére teve l m á r a kocsi l épcső jén meg je lon t ea k i szá l lva 
iVtkerle m in i sz t e re lnök té lé t a r to t t es vele keze t szorí-

tot t . E ü k o r Schuppler ő r n a g y és Horváth h o n \ e d - * z i z a d o s 
j e l e n í t s e n vet te a t , mi re e ióál ln t t Hadó K á l m á n fŐipsán 
•s szépen üdv Átülte a k i r á ly t , ki g y ö n y ö r ű k i e j t e s s e 
vá laszol t , ö r ö m e t f e j e z v é n ki, hogy Va»v.ir:negy e b e és 
K ő s z e g r e e l j ö h e t e t t . 

S z é t t e k i n t e t t a z u t á n s-t k ö r f l l j á r t á b a n s o k a k k a l 
kezet fogva a paví l ionou at ha lad t a készen álló u d v a r i 
fogathoz, m e l y r e I h a r s z á r u v s e g é d e v e l fö l szá l lo t t es 
h s r a n g z ú g a s . meg K le lkesedő nép é l j e n - k i a l t u s a i közö t t 
bevonul t s zá l l óhe lye re . 

be ro t egek m e g k ö s z ö n v e a szíves f o g a d t a t á s t , a z o n n a l a 
h o n v a d k a s z á r n y á b a n be rendeze t t l a k o a z t á l y u k b a v o n u l t a k . 

— A t i s z t e l g ő f f l p a p t a f l . A k i rá ly e lő t t t i s z t e lgő 
f papok közül e i sönek a r k e z e i t K ő s z e g i e br. Horn tg 
Károlv v e s z p r é m i p ü s p ö k P é n t e k e n d é l u t á n 5 ó r a k o r 
jöt t vaauton, h o n n a n nágve* f o g a i á n h a j t a t o t t be i skola-
u tcsa i s zá l l á sá r a . Ve le "egv időben j ö t t Fehér Ipo ly 
p a n n o n h a l m i f ő a p á t , k inek a b e n c i é e s z é k h á z b a n van szál 
!*•*. T e g n a p reggel Zalka J á u o s g y ő r i p ü s p ö k s z o m s z é d o s 
t a r t ó i k o d ó he lyé rő l , Bora inonos to r rő l b e j ö t t , t ö b b he lyen 
l á toga tá s t t e t t es ú j r a v i s s z a t é r t a fa lus i m a g á n b a . Mint 
leg idősebb p ü . p ö k ma ó vezeti a k a t b . k l é rus t 6 fo l sege 
sz íne e le . Ma ko rán regge l e rkez ik ide m e g y é s p ü s p ö k ü n k , 
Hidaesy Korné l ea v e n d e g e Steiner F ü l ö p s z e k e s t e h e r -
vár i p ü s p ö k . A k a t o n a i a l t e a l s k o l a b á l i k á p o l n á j á b a n a 
8 ói HÍ miset H i d a s s y s z o m b a t h e l y i p ü s p ö k m o n d j a . 

Fejedelmi klseretek. A nimei ctássár kísérete 
it kőszegi h a d g y a k o r l a t o k o n a k ő v e t k e z ő k b ő l fog á l l a n i : 

1. Udvar. U d v a r i tnarsohal l (ez idő szer in t neve 
i smere t l en . ) Leuthold d r tan i r . fö tö rzso rvos . Siverin 
udvar i á l lami t i t k á r , u d v a r i t anácsos . 2 . Főhculi szállás: 
Plessen vezé rő rnagy , a főhad i szá l l á s p a r a n o s i i o k a , Scholl 
ale/ .redes, s z á r n y s e g é d , Seckendor/f b á r ó "i lezredoa, Jakobi 
• z á r n y s e ^ e d . 3. Katonai kabinet: Hahnk* g y a l o g a i g i 
t á b o r n o k fóh id segád Villaume a l e z i e d o s c sopor t f ő n ö k . 
Mielenz u d v i r i t i t k o s ia lácsos. Schulz u d v a r i t i t k o s 
laiiitcioa. 4. Polgári kabinet: Lucanusz d<\ t i t kos k a b i -
net i t an icsos os va lóságos belső t a n á c i o s . fi. Külügyi 
hivatal. Kiederlen-Waechter tirk >« kö a t a n á c s o s , 
k ü l ü g y i é l ő i d ) t a n á c s o s 8 Vezérkar : SMeifen g r ó f 
lovassági t ib í r nok , f ő h a d s e g é d es l i t d s o r a g vez.erKari 
f őnöke . Fói*tállórne<teri hira'al. Pluzner f ó i s t á l l ó m o s t e r . 
V I I Utast H e n r i k h-iroeg n a g y k ö v e t , lovasság i t á b o r n o k 
es f ő l i t d s e g e d 

.4 szász király k i s e re t e Threitecke v e z é r ő r n a g y , 
Wilsdorf e/ . redes, s z á r n y s e g é d , Czigen ő r n a g y , s z á r n y -

segéd Jakobi tő t i i r / . sorvos , u d v a r i o r v o s 
.4 chonnaugthi herceg k i s e r e t e : Howard eo lonne l 

( R i g l e brig.id-j,) Hunts c a p t a i n . (I R o y a l D r a g o n ) 
Lipót bajor herceg k iaérote : Lederer b r . f ő h a d n a g y . 
li-o*:to't cs és kir. tisetek: A német csiístárhot: 

V i n d i s c h - ö r a e t z L i j o s b„\ l o v a s s á g i t á b o r n o k , a 11. 
had te s t p a r t n c s n o . a éa vezetivlő t á b o r n o k ( L e m b e r g b e n , ) 
S t e in inge r br . a z á r n y s e g s d es k a t o n a i m e g h a t a l m a z o t t 
(Be r l inben) , K ö m g a b r u n n br . e z r e d e s , az 1-ső V i l m o s 
n e m e t c s a s z í r es po rosz k i rá ly nové t v i se lő 34 - ik g y a -
iog ezred p a r a n c s u o k u . 

A szász királyhoz: i l o ld a l t á b o r n a g y , o s z t á l y f ő n ö k 
a h a d ü g y m i u u s t e n u m b a n . Freund e z r e d e i , A l b e r t szász 
k i rá ly neve t viselő 3 - ik s z á m ú d r a g o n y o s ez r ed pa-
r a n c s n o k a . 

A connaugthi herctghez: O r s i m g r . és l i o s e n b e r g 
ez redea , a 3-ik had t e s t vezé rka r i f ő n ö k e , A n d r á s s y gr 
h u s z á r k a p i t á n y , a tn. k i r 5 - ik hon é d i i u a z á r o z r e d n e l . 

Lipót bajor herceghez: tíerzeviozy r e z e r ő r n a g y , ö 
fe lsege. a k i rá ly e lső i s t á l l ó m e s t e r e . 

- Kü l fö ld i t i s z t e k . A kü l fö ld i u d v a r o k k a l a kö-
ve tkező t i sz tek e r k e z n e k v á r o s u n k b a : 

Külföldi tisztek ( k a t o n a i a t t a a sek :) H a i n k a p i t á n y , 
A m e r i k a Dieuez e z r e d e s , H u g ó a/ .ázadoa, N é m e t o r s z á g . 
l)-« U e r e c k h e i m b á r ó k a p i t á n y , F r a n c i a o r s z á g . 1) m ^ l a a 
D a v s o n a l e z r e d e s N a g y b r i t á n i a . l ' o l l io e z r e d e s , O l a s z o r -
szág . M a u r o c o r d a t ó L . ő r n a g y , R o m á n i a . W o r o n i n al-
ez redes , Oroszo r szág . E s p i n o s a d<* los M o n t e . o s e z r e d e s , 
S p a n y o l o r s / á g . S a b r y B r e y a l e / r e d e s , T ö r ö k o r s z á g . 
A x e n s t i e r n a gróf sv«d k i r . l o v a s k a p i t á n y . 

Királyjárás. 
Á l t a l á b a n igen . de a rész le tekből n»m soka t tu-

dunk méi( a nemzet d cső m ú l t j á b ó l . K ü l ö n ö s e n az é g t e * 
helyek t ö r t é n e t é r e v o n a t k o / ó a d a t a i n k igen g v é r e k . a 
min nem lehet c s o d á l k o z n u n k , ha e l g o n d o l j u k , hogy 
a t ö r ö k - t a t á r okoz ta p u s z t i t á s o k n a g y o b iára a e m m i v é te t -
ték a leveles l á d á i n k b a n ő rzö t t e n e m ű i ro t t k i n c s e k e t . 
H o z z á j á r u l t meg e h h e z , hogy az ősi i vadéko t , melv 
nemzedékrő l n e m z e d e k r e szá l l í to t ta át a h a g y o m á n y o k a t , 
idegen o i szágbó l be jö t t v e n d e g n é p vá l to t t a fe l , mely a 
helyi r ég ibb e s e m é n y e k r ő l alig t u d o t t meg va l ami t , 
s így nem is t á j é k o z t a t h a t t a az e lődök viselt do lga i 
i rán t e rdek lődf i u n o k á k a t . E l v é t v t t a l á l unk csak n y o m á r a 
b iz tosabb tö r t éne t i íöljegy zé seknek , me lyek u r é g m ú l t 
idők t ö r t é n e t é r e nemi világot ve tnek , s m e l y e k e t a szor-
ga lmas o k m á n y b u v á r hoz n a p f é n y r e . E z e k n y o m á n 
i r t am le a Kőszageu v é g b e m e n t k i r á l y j á r á s t es u y u j t o m 
ezt a kis t ö r t éne t i k ü l ö n l e g e s s é g e t aszer iu t , a m i n t a z t 
a r e n d e l k e z e s e m r e álló k ú t f o r r á a o k b ó l s i k e r ü l t k i n y o m o z -
nom. Ta án e rdes l i es az o lvasó t azon ö r v o n d e t e s a l k a -
lommal , a midőn ú j r a e l l á togu to t t h o z z á n k egy k i r á l y , 
a l ega lko tmái iyonabb és nepei ál ta l l eg sze r e t t ebb fe je-
d e l e m . 

T ö b b század előt t i korba veze tem visa/a az o lvasót 
• onnan fel n a p j a i n k i g . A ta tár p u s z t í t á s nyomai m é g 
m e g l á t s z o t t a k h a z á n k b a n , midőn a másod ik h o n a l a p í t ó , 
I V . H é l a k i r á l y 124fi-ban rossz azomszéd j a , a 
babenberg i F r i g y e s m e g f e n y i t e s e r e s e i e ^ - t u j ü j t Kőezeg 
• á r a a l a t t , mely F r i g y é é által evén m e g s z á l l v a , ugy-
látazik e l k e r ü l t e a t a t á r d ú l á s t . F r i gyes , ki Héla k i r á ly t 
a vad e l lenség elől való m e n e k ü l é s e köztien n e m c s a k 
k i n c s é t ő l , h a n e m rövid időre s zemé lyes s z a b a d i a d é t ó l 
is megfoszto t t , a h a r c i b a n é le téve l l ako ' t . 

I ' s r évt izeddel u t ó b b Kőszeg , nem t u d n i mi u t ó n , 
a hirliHilt N é m e t - Ú j v á r i K ró fok kézé re k e r ü l i . A r o p p a n t 
ha ta lomra j u t o t t c<a!ád seg i tMgét O t t o k á r el len l„z to-

s í t andó , h a b s b u t g i R u d o l f é s I V . L á s z l ó m a g v a r 
k i r á l y miu t s zöve t ségesek 1277- ik évi n o v e m b e r hó 

j vegén vagy d e c z e m b e r e l e j é n Kőszegen t a l á l k o z n a k , 
u t o l j i r a a i no rvameze i ü t k ö z e t előtt ( 1 8 7 8 ) , melv u c seh 
k i rá ly v e g r o m l á s á t okoz ta és b i z to s í to t t a a H a b s b u r g o k 
t r ó n j á t . A t a l á l k o z á s t é r i n t i L á s z l ó k i r a l y n a k egv 1 2 7 7 . 
évi n o v e m b e r 27 -éu a s z o m s z é d K a t h e l y e n kel t o k i t i á u v a , 
mely így kezdőd ik : 

B László, Isten kegyelméből Magyarorszáy stb. királya 
stb. Jelen soraink által adjuk tudtára mindenkinek, hoyy 
a midőn Henrik l>án fiainak Kőszeg nevű várába Rudolf 
római királylyal !>eszélenáők utaztunk- s tb . 

Kőszeg é* a többi h a t á r s z é l i v á r a k és b i r t o k o k 
Urai , az eml í t e t t N é m e t - Ú j v á r i a k a z o u b a u s o h a s e m vol tak 
k i t a r tók a k i rá ly i r á n t va ló h ű s e g ü k b e n és netn vgysze r 
fog tak f egyve r t t é r v é n y é é u r o k e l leu , I v á n t , a c sa lád 
egyik l e g e l v e t e m e d o i t e b b t a g j á t m e r é s z e e g e a n n y i r a v i t te , 
hogy 111. E n d r e k i r á l y t e g y i k d r á v á n t u l i h a d j á r a t a 
a l k a l m á v a l a h ű s é g á l e z á j a a l a t t f o g o l y l v á t e t t e és c sak 
kezesek , meg e g y é b r e á n é z v e k e d v e z ő f o l t é t e l e k ki 
c s i k a r á s a u t á n b o c s á t o t t a i smé t s z a b a d o n . E z k i m e r í t e t t e 
t ü r e l m é t a k i r á l y n a k , a ki s e r e g e é lén m e g j e l e n i k K ő -
szeg előtt es e lszedi a N é m e t - Ú j v á r i a k m i n d e n h a t á r s z é l i 
b i r toka i t . E n d r é n e k 1296 . s z e p t e m b e r hó 18-án K ő s z e g 
me l l e i t ke l t a pécsi k á p t a l a n h o z , és 2 0 - á n a köze l i 
K e t h e l y e n a p e c s v á r a d i k o n v e n t h e z i n t é z e t t egy-egy 
p a r a n c s a . 

A N á m e t - U j v á r i a k v i s s z a s z e r e z v é n e l v e s z t e t t bir-
t o k a i k a t , a b e k ö v e t k e z e t t t r ó n v á l t o z á s a l k a l m á v a l hol 
az e g y i k , hcl a m á s i k t r ó n k ö v e t e l ő me l l é s o r a k o z t a k és 
b o r z a s z t ó p u s z t í t á s o k a t v i t tek v é g h e z . K á r o l y R ó b e r t két 
vezére , Köcsk i S á n d o r vs Kan izsa i I.Őriuoz s z a b t a k e z e k -
nek h a t á r t , m e g v e r v é n N é m e t - U j v á r i A n d r á s t 1327-ben 
és e lvevén a c s a l á d t ó l S á r v á r t , N e m e t - U j v á r t es ké t 
(a lsó es felső) K ö s / e g e t ö r ö k r e . Kőszeg most k i r á lv i 
b i r t ok lesz, hol N a g y - L a j o s es E r z s é b e t 
k i r á l y a s s z o n y többször m e g f o r d u l n a k es sok k i v á l t s á g b a n 
részes í t ik a l a k o s o k a t . E r z s é b e t k i r á l y a s s z o n y tói m é g 
m o s t is ő r i znek a köa«egi p l é b á n i á n egy m i s e m o n d ó r u h á t , 
mely k ivá ló müboesose l bír e s csak e g y s z e r egy é v b e n ! 
E r z s é b e t - n a p j á n , j ön h a s z u a l a t b a . 

Zs igmond j u t v á n M .r ia mel lé a t r ó n r a , az K ő s z e g e t zá-
logba a d j a a O a r e i a k n z k . <) m a g a ne je , Már ia k i r á l y n é n e v é -
ben 13CJ7. f e b r u á r 21 -en K ő s z e g e n kell l*v»lebeu K ő s z e g 

— H l r l a p t u d o s i t ó k . B u d a p e s t s z é k e s f ő v á r o s , a 

vidék és B é c s h í r l ap í ró i közül s z á m o s a n k e r e s t é k f«| 
v á r o s u n k a t az i t t v é g b e m e n ő nagy h a d g y a k o r l a t o k alkal-
m á b ó l . Már a hé t e l e j é n t ü n t fel e g u k - m á s i k főváros i 
l ap sze l l emi m u n k á s a , ki n y o m b a n hozzá fogo t t az ada t -
g v U j t é s h e z es í r á s h o z . D r ó t és p o s t a v i t t e a z u t á n * 
kőszegi e l ő k é s z ü l e t e k r ő l szó ló t u d ó s í t á s o k a t a szél minden 
i r á n y á b a , a l apok m e g h o z t á k és e g y r e h o z z á k vá rosuuk-
es a k i r a l y f o g a d á s r ó l s zó ló k ö a l e t n o i i y e k e t , me l sek 
hogy oly s z é p e k , h í r l a p í r ó - v e n d é g e i n k j ó a k a r a t á n a k es 
a mie ink i p a r k o d á s á n a k a k i f o l y á s a . K i v á u j u k , hogv 
a s a j t ó k ivá ló Képviselői k e l l e m e s n a p o k a t é l jenek 
uului ik , s ha e g y s z e r b e r u k k o l n a k a s z e r k e s z t ő s é g e k b e 
szép e m l é k e k e t és bő t a p a s z t a l a t o k a t v i g y e n e k innen a 
m a g y a r A lpok a l j á b ó l . 

— Egy k i s kalauz. A z i d e g e n t á j é k o z á s á r a közöl-
j ü k az a l á b b i kis k a l a u z t : 

A p á l y a h á z t ó l a v á r o s b a e g y e n e s , t i s z t a ut vuiet 
a fe ld í sz í t e t t uj-, magyar- es császár u t c z á n végig * 
főpiact-iti I t t van a S t r u c z - s z á l l ó es a W a i s b o c k e r - f é l e 
f ő v á r o s i k é n y e l e m m e l b e r e n d e z e t t v e n d é g l ő , t o v á b b á a 
v á r o s k ö r i o lda lon b a r o m j ó k á v é h á z . A h á t t e r b e u szemlél-
he tő u j k a t h o l i k u s t e m p l o m szép é p ü l e t e Schöne b -on 
ép í t e sz t e r v * s z e r i n t ko ra i gót s t y l b e n é p ü l t j ó részt 
k ö z a d a k o z á s b ó l , m e l y e t Györy e g y k o r i kőszeg i p l ébános 
k e z d a t t és Major J á n o s j e l e n l e g i p l é b á n o s , cz imzetea 
p r é p o s t v e z e t e t t t o v á b b , mig az a l a p megKÖzel i t e t t e a 
160 *zer fo r in to t és az é p í t é s b e be le l e h e t e t t fogú i . 

A főp iauzró l a fa- es z á s z l ó - s o r o n vég ig é s z a k n a k 
t a r t v a a d i a d a l í v v e l é k e s í t e t t intézet utczá-hoz é rünk , 
m e l y n e k « s z a k k e l e t i b e j á r a t á t a G y ö n g y ö s szel i . Ket 
h idou kel l i t t á t h a l a d n i , hogy a k a t o n a i a l r e á l i s k o l a 
g y ö n y ö r ű p a r k j á u át a l e g f e l s ő b b s z á l l ó l i e l y h e z j u t h a s s u n k . 
Az é p ü i e t a v á r o s á l t a l e czé l r a a d o t t 2 0 h o l d n y i te lken 
e m e l t e t e t t 1 8 5 3 — 5 6 közö t t . Az e l ső e m e l e t i t ágas 
r é s z n e k b a l - o l d a t á u vau Ő f o l s e g e F e r e n c z J ó z s e f k i rá ly , 
j o b b o l d a l a n V i l m o s n e m e t c s á s z á r l a k o s z t á l y a . 

Az e g y k o r o n kö r f a l l a l s z e g é l y zot t b e l v á r o s b a a 
föpiacz-ról és város-kör-ről t ö b b s i k á t o r o n ár l e h e t ju tn i . 
R e g i n e v e z e t e s s e g e a b e l v á r o s n a k : az Ktzterházy-féle vár, 
a b e n c / é s u k t e m p l o m a a s z ó k h á z z a l es az árvaház. A 
v á r a t a X I I I . s z á z a d k ö z e p e t á j An a N * m e t - Ú j v á r i a k 
é p í t t e t t é k . L e g r é g i b b része a vá r m ö g ö t t l evő g ö m b ö l y ű 
fel t o r o n y *s uz é p ü l e t k ö z é p s ő s z á r n y a , m e l y még 
mos t is u r o m á n f o g t a g o z a t o t m u t a t j a . A m o s t a n i uegy-
szög l e t e s t o r n y o k a X V I I . s z á z a d b ó l v a l ó k . 

A b e n c z e s e k t e m p l o m a s z é p g ó t i k u s é p ü l e t a X V . 
s z á z a d e l e j é r ő l . A s z e n t é l y b e l i pap i s z é k a k és az ivezet 
igen szép k i v i t e l ű e k . A o s a t n o k t e m p l o m ba lo lda l i f a l á b a 
vau be i l l e sz tve a J u r i s i t s g y e r m e k e i n e k v ó r ó s m á r v á u y b'd 
kesz i te t t s í r e m l é k e a k ö v e t k e z ő g ó t i k u s f e l í r á s s a l : 

Az á r v a h á z ké t n e m e s e n é r z ő f e r h u , K e l c z I m r e 
j e z s u i t á n a k és Ade l l fy k e r ü l e t i t á b l a i e l n ö k n e k köszöni 
a l a p í t á s á t . Az é p ü l e t n e k a v á r o s - k ö r r e n é z ő f ő h o m l o k z a t a 

p o l g á r a i s z á m á r a m i n d a z o n s z a b a d a l m a k a t , m e l y e k e t 
azok N a g y - L a j o s k i r a l y i ó l n y e r t e k , m e g e r ő s í t i é s e g y s z e r -
s m i n d u t a s i i j a S o p r o u m e g y e f ő i s p á n j á t , v a l a m i n t a kőszegi 
v á r n a g y o k a t , hogy a v á r o s p o l g á r a i t j o g a i k b a n ne h á b o r -
g a s s á k . Zsigmond ineg ez ev i n á r c z i u s l én is K ö s z e g e u 
i d ő z ö t t . 

M n lon F r i g v e s c s á s z á r 1 4 4 5 - b e n K ő s z e g e t e l fog l a l t a 
s a p o l g á r o k közül m i n d e n e l f o g a d h a t ó ok és e l ő l e g e s ki-
h a l l g a t á s n é l k ü l 8 0 - a t f e l a k a s z t a t o t t , a v idék t ö b b é v e n át 
idegen u r a l o m a la t t m a r a d t . C s a k 1 4 M 2 - b e n v ív ta vissza 
M á t y á s k i r á I v, ki 1483- ik i évi j a n u á r bó 25-é t i Kőszegen 
kel t o k l e v e l e v e i a l akosok s z a b a d a l m a i t m e g e r ő s í t e t t e , 
s ő k e t a h a d v i s e l é s a l a t t s z e n v e d e t t v e s z t e s é g e i k é r t 5 
é v r e m i n d e n v á m f i z e t e s a lól f ö l m e n t e t t e , e l e n g e d v é n 
n e k i k e g y s z e r s m i u t 5 é v r e azon 4 1 f i l lé r t , m e l y e t éveti-
k i n t a d o k e p e n a v á r b a t a r t o z t a k b e s z o l g á l t a t n i , végre 
a z o k a t , kik a h á b o r ú a l a t t e l p u s z t u l t s z ő l ő i k e t ú j r a be-
ü l t e t t e k éa tn ivelée a lá v e t t é k , s o r s u k e n y h i t é s e r e a bor-
d é z s m a alól m e n t e t t e fal s z i n t é n 5 é v r e . M á t v á s k i r á l y -
ról a z t j egyz i fel e g y i k i r ó u k , hogy az K ő s z e g e n 1 f r t t a l 
f e j e d e l m i l a k o m á t c s a p o t t . 

H a b s b u r g h á z b e l i k i r á l y a i n k közü l csak e g v t ö l 
t u d t u k e d d i g , hogy K ő s z e g e n j á r t . F e r e n c z , ki 1 8 1 8 -
ban a d é l v i d é k é n j á r t , H o r v á t o r s z á g fe lől j ő v e j u l i u s 
2 - á n ú t b a e j t e t t e e vá ros t , hol a l e v é l t á r i a d a t o k aze r iu t 
a város i t a n á c s 2 0 e z e r n é l u a g * o b b e m b e r t ö m e g j e l e u -
l é t eben egy d i a d a l k a p u a l a t t f o g a d i a a u e j e v e l é r k e z ő 
k i r á l y t , p i ros b á r s o n y v á n k o s o n á t n y ú j t v á n n e k i a város 
k u l c s a i t , m e l y e k e t A f e l ség k e g y t e l j e s s z a v a k k í s é r e t é b e n 
i smé t v i s s z a a d o t t . 

A mai n a p o n t ö l j e g y e z h e l j ü k a m á s o d i k h a b s b u r g i -
nak az i d e j ö v e t e l e i . D i c s ő s é g e s e n u r a l k o d ó I. F e r e n c z 
J ó z s e f , M t g y a r o r s z á g apos to l i k i r á l y a t e g n a p , 1893 . 
evi s z e p t e m b e r hó 16 án öt napi l e g f e l s ő b b t a r t ó z k o d á s r a 
kőszeg i h ű s é g e s a l a t v a l o i a t k Végtelen ö r ö m é r e v á r o s u n k b a 
é r k e z e t t , ho l , min t eze lő t t 6 0 0 óvve l az a k k o r i a/ .övet-
seges f e j e d e l m e k , ma t a l á l k o z i k s z ö v e t s é g e s t á r s á v a l és 
b a r á t j á v a l , I I . V i l m o s n é m e t c s á s z á r r a l . 

A k k o r a h á b o r ú m e g i n d í t á s a vol t , m o s t a b é k * biz-
t o s í t á s a czél ja a ke t u r a l k o d ó t a l á l k o s á s á n a k . 

Wittinger Antul. 

H Í R E K . 

— F ó h e r c z e g e k m e g e r k e z e s e . r é n t e k e n regge l 
fal 8 ó r ako r é rkeze t t v á r o s u n k b a Jenő f óhe rczeg . I d-
vözlésére m e g j e l e n t a p á l y a u d v a r o n Kőszeg vá ros kép-
viselő- tes tülete . m e l y n e k nevében Tipka F e r e n c z po ' -
g á r m e s t e r in t éze t t vá tos i ink j óaka ró j á l i oz n é h á n y üd-
v ö z l i s tó l , in<*ly v i szoooz ta tván , a fóhercze , ; kocs in a 
h o n v é d l a k t a n y á b a h a j t a t o t t és onnan gya log m e n v e 
m e g t e k i n t e t t e a k i r á l y f o ^ u d í s r a m e g t e t t e l ő k é s z ü l e t e k e t . 
A déli 11 óra 44 pe rczkor é r k e / e t t vona ton n a g y o b b 
k ísére t te l m e ^ ó t t e k Albrecht és Vilmos f ó h e r c z e g e k , 
k ike t szinten egy városi kü ldö t t s ég fogado t t . A fő-
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a város körfalára épült, mslynek gömbölyű tornva is 
ott maradt . Az árvaházban nemcsak árvafiukat gon-
doznak, hanem flzeteses növendskek is találnak felvételt. 

Nsvezetes, szép pontok a város határában a kál-
vária. melyet a selmeozi után a Igazabbnak tartanak 
az o r szágban ; az Ó-Ház (ó-vár) kúpja az éjszaknyugati 
b e g v s o i b a n ; a hétforrás tur is ta-menházakkal az erdő 
mélyében ; a stájerházak-nik nevezeit erdei tanya, a 
Szabóhegy stb. A kőszeg-rohonozi hegysorbau, Kőszegtől 
3 órányira emelkedik az Irottkö, a Dunántu 'uak legma-
gasabb pontja (883 m.) 

Megtekintésre méltó szoinszéd-hel \ ségek északon 
a Gyöngyöavölgyben Rőt-Kendek, odább gyönyörű vidé-
kén Léka, az Eszterházyak birtokaival, ez. utóbbi régi 
várral , kastelylyal és szép templommal, mely alatt a 
Nadasdyak nyugosznak. A várostól északkeletnek fek-
szik Borsmonostor (hely telenül Klastrom-u&k nevezve) 
mely név a török által elpusztult hirea cziszterccita-
apátságra emlékestet . 

— Aranymises . A mint bauuüuket Kis-Czellről 
értesitetiek, ott dr. Hollósy Juszt iniáu dömölki apát 
október bó 8-an áldozó papságának ötven éves jubi 'e-
urnát fogja megülni. Ez alkalomból a jubi láns főpap 
királyi kitüntetésben fog részesülni es Kis-Czell dísz-
polgárává lesz megválasztva. 

— A hidegvíz gyogylntezst Szépen haladnak előre 
a sziget-utc/ai hidegvíz-gyógyintézet építésével. Dr. 
Dreiszker Jó/.aef tulajdonon gondos felügyelete alatt mind 
magasabbra nyúlnak fel a főépület falai, melvekre ma-
holnap ráhelyezik a tetőt. A más hasonló intézetek al-
kalmas részei utáu konbiuált beosztást nagyon czéls/.erü-
nek talalják szakértők és laikusok egyaránt . 

— Alapszaba ly-megerö t i t e t . A kereskedelemügyi 
miniszter a helybe'i ipartestületi betegsegélyz8 pénztár 
alapszabályait 1893. evi 62 ,963/93. sz. alatt az 1891. 
XIV. t.-ezikk a lapj in a jóváhagyási záradékkal ellátta 

— Hirdetmeny. Hivatkozással a f. évi szeptember 
hó 4-en 3306. sz. a kiadott hirdetmeny re pótlólag tu-
domására hozom a t. közönségnek, hogy a tsgyver-
gvakorlatok alkalmával okozott mezei kdrnuk megbecs-
lése f. évi szeptember hó 23-án törtéuik. Felhívom a 
netán majd kárt szenvedő földbirtokosokat, hogy az 
okozott kár t vagy a polgármesteri hivatalnál, vagy 
pedig a katonai hatóságnál szeptember hó 22-ig okvet-
len bejelentsek, hogy károsult földtulajdonosokat még 
keilő időben a tárgyalásra meghívhassam. Kőszeg, 1893. 
évi szeptember hó 10-én. Tipka Ferencz, 

polgármes te r , 

— TanitogyÜliS. A szombathely-egyházmegyei r. 
k. tanitó-egv esiilet e hó 14-éu Szombathelyen évi köz-
gyűlését t a i tá . A 9 órai mise után az egyesületi tagok 
H megyeház nagytermebon gyülekeztek, hol Barabás 
György elnök a szokott foroiál i tssok között megnyitván 
a gyűlést , elsőben az egyesület működéséről és állapo-
táról ter jedelmes jelentest olvasott fel. Kzt követte a 
pénztáros jelentese, a bírálatok felovasása es több 
apróbb tárgy. 

— Lovaglás közben msgserUlt mult pénteken 
Suzsni cs. és kir. százados, ki a hadgyakorlatok fő-
vezetőségéhez volt beosztva Lebukot t a lóró , mely 
ágyékán és hibáin 'elemes sérüléseket e j te t t . A szeren-
csétlenül járt tis/t — mondják — alig ülheti meg 
többé a lót. 

— Rendkívüli vonatközlekedes . A f. é. szep-
tember hónapban Kőszeg környékén tar tandó nagy-
hadgvakorlatok miatt a kőszeg-szombathelyi vasút 
személveket szállító vonatainak uieuetrend|e annyiban 
módosul, hogy f. e. szeptember bó 15-től bezárólag 
szeptember hó 22-ig a jelenlegi csatlakozások lehető 
fentnrtásával , a vegyes vonatok száma megfelelően sza-
porítva lesz. A jelzett időben Szombathely és Kőszeg 
között a közlekedés követköleg van beosztva : Szép 
tember 17-en : Kőszegről indul : éjjel 12 ó. 5 p. ea 
4 ó. 50 p.. reggel 6 ó. 10 p., d. e. 10 ó. 4 p. és 11 
é. 65 p., d. u. 5 ó. 50 p., este 8 ó. 9 p., éjjel 10 ó. 
30 p kor. Szombathelyről i n d u l : éjjel 3 ó., reggel 6 ó. 
45 p., 9 ó. 6 p. és 11 ó., d. u. 4 ó. 50 p., este 7 ó. 
5 p., éjjel 9 ó. 30 p es 1 1 ó. 15 p-kor. Szeptember 
18., 19. és 2 0 - á n : Kőszegről i n d u l : éjjel 12 ó. 5 p., 
reggel 4 ó. 50 p., 8 ó. 10 p. és I I ó. 55 p., d. u. 5 
ó. 60 p., este 8 ó. 9 p., éjjel 10 ó. 30 p Szombat-
helyről indul : reggel 3 ó., 6 ó. 45 p. és 11 ó., d. u. 
3 ó. 15 p., este 7 ó. 6 p., éjjel 9 ó. 30 p. es 11 ó. 
15 p. Szeptember 21-én : Kőszegről i ndu l : ejjel 12 ó. 
6 p., reggel 4 ó. 50 p., 8 ó. 10 p., 10 ó. 4 p. és 11 
ó. 55 p., d. u. 2 ó. 14 p., 5 ó. 50 p., este 8 ó. 9 p. 
Szombathelyről indul : reggel 3 ó , 6 ó. 45 p., 9 ó. 6 
p. és 11 ó., d. u. I ó. 8 p , 3 ó. 15 p., este 7 ó. 5 p. 
és 9 ó. 30 p. Szeptember 22-eu : Kőszegről indul : 
reggel 4 ó. 50 p., 10 ó. 4 p., 11 ó. 56 p., d. u. 5 ó. 
50 p-kor. Szombathelyről i n d u l : reggel 9 ó 6 p., II ó., 
d. u. 3 ó. 15 p., este 7 ó. 5 p-kor. 

Uj találmányok és műszaki közlemények. 
Közl i : Bergl Sándor mérnöki és szabadalmi irodája 

Budapest, VII . , Erzsébet-körűt 38. 

Qummikitt. 18 súly rész kaucsuk, 10 súly rész. gut-
tnperga es 6 súlyrész vizshólyag 66 súlyreszszéukéneg-
ben féloldalik. A törési felület piszoktól es portól ala-
posan letisztít.(tik és az oldat rétegesen rá lesz kenve. 

A cliolera és as elektromosság. Ha a víztartalmú 
clorvegyületen elektromos áramot vezetünk keresztül, 
Hkkor e Vegyület es vele egyidejűleg a viz is fo.bmitatik. 
A posiiiv sarknál egy uem állandó es igen nagy oxi-
dátió képességű clorsavas vegyület, ellenben a negatív 
sarknál egy más n x \ d képződik, mely a legtöbb szerves 

anyagot lecsapja. Elektrolyzi* folytán, ohemiai uyelveu 
szólva, ezeu feltetelek alatt oly folyadékot kapunk, 
mely a következő sajatságokkal bír : 

1. A roihadásnál keletkező szervas anyagokat , 
valamiut az ott fejlődő káros gázokat, miut p . a ken-
hidrogént, kénsavas ammouiakot, moosárgazt stb ; tel-
jesen ezetroncsolja ; — éppúgy elpusztítja a bscillusokat 
es miiidsn uiás elő élesztőt. 

2. Bizonyos anyagokat , miut pl. a külöuféU al 
buuunokat es a vizbeu előforduló gyanús alkatrészeket 
lecsapja, más szóval : a vizet tisztítja. 

Ez oly eljáráa, mely itt-ott a teobuikában már 
alkalmazva van ; pl. a papíranyag, uz erö es a kemé-
nyítő liszt fehérítésére es a legközelebbi jövőben igen 
valószínűen arra lesz használva, bogy a manapság a 
mosónők gyilk os „Eau de Javelle" (Javelle-fels viz.)ésépoly 
gyilkos froi tukeszülekeiknek kitett ieu-feberneinüinket 
hatásosan és azoknak szegény es megkínzott rostjaik 
összefüggesenek veszély eztetéso nélkül lehessen fehéríteni. 

Miért ne használnék ezen el járást , minthogy az 
elv ugyanaz, a hulladékok, árnyékezekek és a megrom-
lott vizek fet tözteleuitésére ? Cüolerás időben ezen mód-
szer, az esetre ba kellőleg kifejtetik és nagy méretben 
használhatóvá tétetik különösen a kikötővárosokra bír 
rendkívüli értékkel . Mert e módszernél a clorforrás, a 
mely a kikötővárosok rendelkezésére áll, kimerithotleu ; 
ez ugyyanis a tenger vize. Az egeszeu közömbös dolog, 
bogy uukeut nveretik e minden a lakjában, de különösen 
a híres chlorinesz vegyület, a j á rván)ok , különösen pe-
dig a kolera elleni küzdelmek lelke. — Azon hissemben, 
hogy e gyilkos já rvány ez evben újból felléphet, a ter-
töztelemtö szerek ára ismét rohamosan emelkedik, s 
talán nem is leend elegendő mennyiségben annak idején 
forgalomban, azért időszerűitek véljük a figyelmet s r r a 
felhívni, hogy ezen anyag, mely a barátságtalan halál-
angyal leküzdésére szolgál, kimerithotlen mennyiségben 
nyerhető. Legyen bar sz iparilag előállított olor meg 
oly l i tka , legyen bár valóságos clorinség, mindazáltal 
ue féljünk semmit, mert az Üoeán clortartaluiű vize 
annyi for 'öztelenitö anyagot szolgáltat, a mennyit osak 
akarunk. 

Uj toilette-eszköz a hajrések be/ödésére. E toilelte-
eszköz éppúgy a fejen lévő haj restinek befödssére, 
mint a többé-vagy kevesbé díszített baj viseletnek foko-
zottabb ízlés kölcsönz'sere szolgál. Ezen eszköz nem 
egyéb, mint egy két vagy több részből álló kapas, 
a melynek egyik részében a többé vagy kevésbé ter-
jedelmen, tetstes tetszes szerinti színű haj für t lesz 
megerősítve. Aszerint, a mint a szorító látható, avagv 
elrejtve legyen, a kivitel is más-más. A jelen talál-
mány semmiképp sem cserélhető el a forgalomban „haj-
page* név alatt ismeretes hsjazoritóral, mivel ez az 
utóbbitól a hajfür tőkben lényegesen különbözik. 

F e l h í v á s 
a muraszombati járás hazafias értelmiségéhez. 

E szép Magy arhazát, melyet őseiuk verrel szereztek 
számunkra, — annyi balszerencse, — századok duló 
viharai között is a magyarok Is tene, a nemzet szivén 
eletereje, a nagy idők szülte jeleseink lángelméje, vitéz 
karja medvedte az elpásztulastól. Sőt, mint a vihar meg-
tisztítja a levegőt, ugy a nagy veszedelmek megedzettek 
e nemzetet . Az országos csapások után, mikor eü ín-
ségeink már-már végromlásuüat lesték, — a magyar 
nemzet phöoixként kelt u jabb eletre, erö öntudatra. A 
gondviselés különös kegyelmet kell látnunk az annyit 
hányatott nemzet sorsában, bogy megerhet tük, — mi-
szerint ma a magyar nemzet ezer éves feitállásának 
megüuneplésére készülhetünk. De miut a viharedzett 
tölgynél, — melynek baszké koronája szazadoko.i át 
megküzdött a szélvész duló erejével, meglepetve vesszük 
észre a törzsen rágódó szú titkos rombolását, mely letet 
lassú halállal fenyege t i : ugv a magyarnemze t e letfaján 
is ma, a nemzeti nagy epocha küszöbén megdöbbenve 
lát juk, miként töruek ellenünk a sóletben, titkos teker-
vényes utakon haladó álnok ellensegeink, hazaáruló 
nemzetisegeiuk. Szeliében kéts igbe vonhat.an jeleivel 
találkozunk a már nagyon la előre haladt aknamunká-
nak. — Az előbb meg sötétben lappangó nemzetiségi 
törekvések csak itt-ott adtak magukról eledelt , melyre 
a nemzet nagy többsége jó formán ügyet aeui {vetett. 
E közöny lá t tára verezeiuet kapva hazánk ez ollensegei 
mar nyíltan is felütötték fejüket s mindnyájunk előtt 
ismeretes, hogy napról-napra mily arczátlau vakmerő-
séggel buj togatnak ellenünk a lázítás minden fegyverével j 

A zsarátnok, uiely eddig a lappingó tűzet elfedte, 
már-már lángolni kezd. Eierkezett az idő, mikor s ma-
gyar haza ellen való halálos bün volna e veszedelmes 
jeleusegekkel szemben tovaubra is tetlenül uézui a fej-
lődő eseményeket . A hava mindeu igaz fiának szent 
kötelessége oda hatni , hogy a baj nagyobb mérvű el-
harapództnát lokalizáljuk ott, ahol az meg neui nagv, 
— megőrizni a maszlagtól a ta a j t , mely megfertőztetve 
még nincsen. — E tudatban már evekkel ezelőtt meg-
mozdult a magyar társadslom, hogy teljesítse hazafias 
ktitelesnégét. De be kell la tnunk, hogy a társadalom 
eddig kife j te t t ereje megközelítőleg sem elegaegss a 
fe ladatat nagy eágahoz. Mindnyájunk együttes erejeie 
vau szükségünk addig is, mig az államhatalom a maga 
erejet is latba nein veti, hogy a magyar társadalommal 
karöl tve vágja ki a nemzet tstssből e kelevenyt. 

(Vegs köv.) 

Irodalom. 
— Bárányából .*) Szövegét irta Kéry (lytila pécsi 

hírlapíró, zenejet szerzek Danká 1'ieta szegedi, Jónás 
János és Farkas Sándor pécsi ci igányprimások 

*> K.zen czim alatt uio-t megjelent zenedarabból. 
Kiadja V a l e n t i n Károly ha senemttkereskndő l'ecsetl 

Ára 1 frt. 

Vsentle*t este, csendes éjjel. 
Csendes este. csendes á j jel s i ra t lak , 
A távolból sóhajommal a l t a t l ak . 
Háuatfelhő barangol a le lkemen, 
Siratom a boldogságot, kedvesem 
Valahol a csillagok kö/ t keresem. 

Fallift. felhő, bái ia l fe lhő á l lemet . 
Meghasad a szivem is, mart szeretet t . 
Ef a sorsa már n szívnek, lilába, 
S ie ie l emnak keserű köny az. á r a — 
Borulj , boru l j bána t fe lbő r e á j a ! 

fíármlt beszel ex a világ. 
Bármit besrál e t a világ, 
Mit báuoiu, 
Csak te gyere az ölembe 
Virágom. 
Csókkal ironi a neved egy 
Kózaára. 
Ezt dobom a gonoazazáju 
Vi lágra 

Hej , do r zuda r kedve van a 
Szivemnek, 
A/t hiszem, hogy őrömábe 
heped meg. 
Bepedjen meg, hasadjon meg, 
Mit bánom ; 
Csak te m a r a d j sz ölembe 
Virágom. 

Minek is van szerelem a világon ! 
Szomorúan búg a szellő az erdőn. 
Olyan mintha kint j á r n é k a temetőn. 
F á j a szivem, sir a lelkem 
Az hagyott el, kit szeret tem . . . . 
Minek ia van szerelem a világon ! 

Ha megszólal a kis harang imára . 
Minden esle sóhajtozom utána. 
A hány csii lag van az égen, 
Mindedgviktől sírva kérdem . . . . 
Minek is vau szerelem a v i l ágon! 

K^ru Offula. 

líenneberg (1. (cs. kir udvarisz iilitó) s e l y e m 
g y á r a Z ü r i c h b e n , p r i v á t m e g r e n d e l ő k n e k köz-
v e t l e n ü l szállít: f e k e t e , f e h é r e- szilien sel vem-
szöveteket, méterenként 4 5 k r t ó l I I f r t »>ö ki ig 
postahér és vámmentesen, sima, c-i«os. koczkázott es 
miutázottakat. damasztot stb. (mintegy 1?40 külömbözö 
minőség és 2000 külömbözö szin N árnyalatban). Min-
ták postafordulóval küldetnek. Svajozba czimzett 
levelekre 10 kros éa levelezőlapokra 5 kros bélyeg 
ragasztandó. 

„ P E S T I N A P L Ó " 
kapható 

SCHWARZ REZSŐ doháaytőssdsjébea. 
R e g g e l i l a p 5 k r . 

E s t i „ 4 „ 

Ltgjobb CTstzir i ko len n egreb fer tc i : b e t e l i k ellen! 
A DB. m kir. hfliigjminUrirrium »«"• M. •>. MnhMiMItl «Já«l»». 

T Ű k l ' . l . K T H M V K H T O T K I , K X I T Í 1 N 
Teljesen szagtalan ! Önműködő tőzegszoro 
k iűze t tek ' Bel es külföldi szabadalm ' 
Szobai arnyékszpkek mindenfele te t sz 
tós alakban Árnyekszekek berende 
zesek . korházak Inktanyak 
isko ák, szállodák. Ipar-
vállalatok. stb. s tb 
rétiért. Fer tő t len í tő 

cs szagtalaní tó 
tözegpor! Tözegalom 

Mindennemű tőzeggyar t -
many nagy r a k t á r a . 

ki'l.ÖSI M.»x«M.: f n M <•< táróiI 
k«U»dckok l|iai I »• (anlaiáfl orUkaaitta*. 
turua Haitlta.l- n rlfmaroraal lilliltlok 

>HnuiH I •»> ».'>»n»« krpaa arj**> arkkrl. 
rrwlrt<a Urtrkkrl ri k<illamrta*f>kk*l n l i i i ' i 

amlftl a z 1 ( & z ( a t í * á t -

30 év óta udv I s t a l lűkb in . valam ut katonai á t po lgár i 
nagyobb istallokban - kaesaá ttba nagyobb erófeszi -
t -sek előt t es utan e rös i t e s i l l : t vábhá flezamodasok, 
rándulások, s í inak merevsege -

képesíti a lovat kivslo te t jes i tmenyekre idomitaantl 

kspbitv 
A iinT.tr.-MHIJ* NT-

oraiÁg gyogyszerta 
ralban «'•» droguistainal 

ró íitrt: W S A IM:: 
oertrák <•». T* k ÍM román kir iul» «»áNlt6 

kor. gtógyec. Korneuburgban Bee* m*ll#M 

Tassák a föunebbi védjegyre tlgyelni s » vételnél b.itleo-
• zottan kifejezni: 

Kwizda-féle Restitutionsfluid. 

Közgazdaság. 



V a s v á r m e g y e g y ö n g y e a 

k e i l A l a j o ü - f é l e 

P a d l ó z a t ^ f é u y a a á j S i 
( 3 - l a s u i r ) 

legkitűnőbb mázoló-szer puha padló számára. 1 nagy palaczk ára 1 frt 35 kr. 1 kis palaezk 68 kr. 

Yiaszk-kenőcs, 
legjobb és legegyszerűbb beeresztű-szer kemény padló számára. 1 k öc?ögára 60 kr. Mindenkor kapható: 

T X r s - g - e r T c s s e f - r s - é l I - r o s z e g - e x o . . 

Szálloda-megnyitás. 
Van szerenrsém a mélyen t isztel t u taró k lön-égg.- l . vala-

miut j ó a k a ' o i m »« ba rá t a immal t uda tn i , hogy az u j ennan épfi l l és 
az ú jkor igényeinek megfele lő , minden k»uyelemui" l b e r e n d e z e t t 

kz:::.: ..Metrcpds Budapest 
i r e r e p e s i - ' a t 5 3 . 

szombaton, szeptember 2-án 
megnyi to t t am. A s á l l o d a . no ' ly Uudape . t l«-géléukebb u t czá j án . 
a kelet i p á l y a u d v a r . azinbázak --s a körú t közvetlen kö t e l ében 
fekszik a h f M ^ ényeke t is k ie légí t i , t. i. o t w e t helyi 
aegei villaeiovas vilgittatnak továbbá a >zá loiá1 in felvoaógep. 
f ü r d ő k és té len központi gőzfűtés van bevezetve 

A szálloda a fő- • s székváros eg» ik l á l f áoyoaságá t képezi . 
A szálloda kilün"> étteremm>-l. téli kertt> I. magya r és f r a u c / i a 
k o n y b á ' a l e- f iye« kávéházza l r e n d e l k e x k . — S ámo« lá toga tás -
é r t M e d r o t . m a r a d t a m kiváló t t ' l t e l e t l e l 

H e r k o n i l / . 1 . K I i i IMI II ( , 1 . 
i g a a g a : u . e s e l é t t a S«. h » r C . s z á l l o d á b a n . s z á l l o d á s . 

S r o b a - á r a k a é r s e k e l t e k , v i l á g í t á s és k i s z o l g á l á s n e m s r á -
mi tutik 

| ] \ c e l « i o i a k á v é 
u legjobb |>ürkólt, o/emea k ivé, erő, zamat e« f.zapornwátí t e k i n t e t b e n az e l k é i n e z t e t e t t i gényeke t ia 

kielégíti . 

A z B x o o l s i o r k á v é 
>aj.it mód aierint pörköl**, it le^rki\á!óbt» f a j t á k keve réke na s o k k a l j«»i»Kf mint a tfibbi, a forgalomban 
f l forduló n inő«éi:e!>. inel\»»'.he/ ' J 5 ' „ m e g t a k a r í t á s t n \ u j t éa liutinpukoti ál meg ta r t j a ert jé t és z a m a t j á t . 
M i n d e n t a k a r é k o s h á z i a s s z o n y t e g y e n a z E x o e l s i o r k á v é v a l e j cy p r ó b á t gyó iód jék meg 
-.•jót tapaszta la ta iból unnak fe lü lmúlha ta t lan tu la jdonsága i ró l . A f inomabb 00*aa számú uiiuőaégiiek ára 
2 frt 40 kr . középfinom 0-h» szu i iu '2 fr t 2 0 kr. ki ónkén t , 1, ' f éa */* kilós t ö r v é n y e s e n v é d e t t 
é s v é d j e g y fcy e l e l l á t o l t c s o m a g o k b a n . K a p h a t ó K<" szegen : 

U N G r E H J Ó Z S E F f ü s z e r k e r e s k e d ó s ó b e n . 

El só magyar gó/kavépürkülde Wertheimer és Franki Budapest. 

K2v£izid.en l i á z t a r t á s r a . T n é z v e x i é l l f ü . l ö z l i e t e t l e n ' T T a 

A T I L R E I N E R - rát I V N E I P P M A L Á T A JVÁVÉ 
. • ká*é« i 0 A k a t b r » ner - fé la K n » i p p m a l á t a - k á t * a/t O'Mig el nem é r t e lőnyt n y ú j t j a , h o g r l emondhatunk a r a g y i i e t l e n » a g y s zu r roga tokka l r e g y i t a t t b a b k á r é 

a * * - r » » / e t » t 6 l «• k é * r i th « t Q i i k h e l y e t t - j o b l > i / . i i . a m e l l e t t « ' g4> »K «M* j ; e<M 'b l » « t á p l á l ó b b kárét . — I j j e n j ó be l ikáréTal vagy i tva á n g y o n a j a n i -

b n t ó a«s /unyokn*k. g y e r m e k e k - t - b e t e g e k n e k . 

TJ"támzáisc3sat ó v a t o s a n Irer-Cilni Ice l l . 
\ k i l ő n r a 5 5 1 k r . — M i n d e n ü t t k a p l i a t ó . 

<'»»k fehei csomagokban, melveken K N K I P P plébános ur a rczképe mint védjegy van, valódi. 

Q T J T E J A H R é s M Ü L L E R 
m a l o m é p i t é a z e t . g é p g y á r é « t t a s i i n t ö i l s 

B U D A P E S T E N . 
O r y á i T : I e * ü . l s ő v á c z i - u t 7 0 . s z á m . 

T K J E I R í : S l y i k a z A s i o s z t á l y . 
A j á n l j u k ar á l t a lunk á r to t t és t ö b b mint 

20.000 példanyban elterjedt 
T r i e i i r e U : a konko ly é« b ü k k ö n y n e k a buca á r p a r a g ? rom közüli k ivá lasz tásá ra . 
T r i e u r r k : a r a b n a k a busa kö/.oli k i r á l a s ' t á a á r a . 
I l i i r n r s a r i i a a s t t á l y n i ac«*I* • " » m a g v a k a t u . igyasguk szerint o . z tá lyoz in n s g ) »ála»/ tékbani kénzlet olcsó á rakon . 

\ r j » . r g ékek k i t á n a t r a i n g y e n <•• b é r m e n t v e k ü l d e t n e k . 
I .u is t e l adók megMetr> k e d v e z m é n y b e n részesülnek O y á r t u n k továbbá gőzgépüket , v i z i k e r e k e k e t , t e l j es malomi .o rande téüeke t mű- é» s ima 

őr l i ' -u tua lmok r é s t é r e ; t o v á M á a/er^zam** p ike t a *n» <<• é r n e k magdolgo ;á»ára . 

n y o m a t o t t K e i ^ l G y u l a k o n y v n y o u i d á j á b a i i Kös*e£*Mi 

É r i e i i t é i . 
t 

F e l k é r j i i k K ő s z e g r á r o s t . l akó i t , k ü l ö n ö s e n 
a z o k a t , kik a b e v o n u l á s i v o n a l o n l a k n a k , m i s z e r i n t 
h á z a k a t vasárnap, a / a z f. h ó 1 7 - é n inin -l f é n y e -
s e b b e n k Í T Í l á g i t s á k . 

Unger Ödön. Dr. Stur Lajos 
di-zitó a l b i i o t t . á g i d i t u t i a l b i i o t t a é g i a lnök . 

p e t á n c z i s a v a n y u r i j s 
(a megye legszénsav-dúsabb natron-

lithion-forrása,) 
mely miniszter i 'eg 

gyógyitóviznek 
ismertetői t el, 

8 kiállításon M i UMc t i s k részesült 
és a római pápai es királyi udvarokban asz-

talra kerül. 
Minthogy a pe 'ánczi vi/et bizonyoa oldalról régi 

*/okás szerint ócsáro l ják , becsmérlik, ezennel óvjuk « t. 
közönséget az ily r ága lmaktó l , melyeket a kenyér i r igy-
ség sugall. 

B o r r a l k i t ü a S . 

S t í s u 1 Billió púcií insitutik il. — Fiull U tr ott 
K c s z e ^ n I c a p l ^ a t ó J á n o s a O-yula u r n á i . 

Cariár, al-raá. 
Aagolaa ge!»»-> eu, p n m a , e i t r a - r a t t a g 

p >.t»ti "d . ' i »ka 4.— f r t 1 , p. b 2 f r t . 
i m i k „ 3 7 5 . . . . 2 . 2 U . 
küzép r. 3 50 . . . . 2.10 . 

Teke rc s angolna gf léa i -en ( szá lka né lkü l ) 2"> ad«< 
*£ i pos ta l io r Jóo tka 4 50 . 

Hering ^aléabeu (<••»» középr iagr ) . . 2.50 . 
B lzanrk h ' r t n g (» á lka né lkf t l ) p ikáns n . á n á n l a n . 2.10 . 
Sült hering ff. eg jobb hal a ke le t i tenderből . 2.10 . 
Rellaiopsz ( t e k e r r « - h é n n g ! kb . 40—4.5 4 b . 2 10 . 
Kiver hering m a r i n i r o r r a T..rO»liaif»nia én 

mi t« iár -már tá*ban . 2.10 , 
Aagol Matlcs hering pr ima . 30 — 40 d rb . 2 .10 . 
Hollandi her iaf . 3o - 3 5 d r b . 2 . 1 0 . 
Cieaiege hering ff r.ogol mutiármártá*l>au 

120—140 d r b . 2.10 . 
Orosz Korona-sardlnla pikáu* m á r t i s U a n . 1 7 5 . 
Christ iania anohovls ra lódi éezaki f ü r e k k e l . 2.75 . 
Scottiaa (ki* r .e i i iege b é r i n g ) SO—100 d b . 2.75 . 
Aagoiaa orsohal («Ü!T«. m á r t á s b a n ) igen ta r tós . 3 50 . 
Sardln a a l 'haile l e g j o b b : 9 nagy, v a g r 14 ki* 

dobuz po«ta o o m a g . 4.50 . 
Et agy-sild t i . e m e c e l iériug ancbo t i*^ szá lka né lkü l . 4.50 „ 
Brabaa t i szard- Ha. 1SÍ0. é r i l eg jobb minSség . 6 .20 „ 
Clbiagi o r s o h a l -n ta r tós) egy po . ia bord<k-aka 4 4U „ 
Kiéli Kiisz (Spru t i en ) egy lá.la l l jO—200 d r b 1.20 fr t 

2 l áda 1.75 „ 
<ieli f a s tó l t hering 4o 45 d r b agy pot ta láda 1.50 ,. 
Lazacz hering oag» , k <-r. fQ.t It (igen t e r ; ú . ; 

• g y posta láda 2.25 ^ 
Aagolaa f ü s t ö l v e ( S p i r k a a l ) pri iun á ru . . Í 5 0 ., 
Lazacz f ü . t ü U Uz«e/-- . '« le t ( u j d o . á g ) > doU./l>aa 

1 5 - 2 0 szelat 4 dobozzal 4.2'i .. 
Ural Cavlar s i t t rke . n a g y « t e m a . igeti kel lemen kilója 3.75 .. 

„ „ . k«i*p*'«rl „ . . 3.25 ^ 
Mlasca Caviar (ujdan»ág» n e mint ar aaztrai h s m é . 3 75 .. 
Fr i ss tenger i hal dors gadócz. cabt leau agy p . - láda 2 

B é i n i e n t v e b;it niely po»ta á l l o m á s r a u t á n v é t t e l 

Philipp Richárd Peters 
i n A l t o n a (Holstein). 


	Kőszeg, 1893. szeptember 17-én
	13. évfolyam 38. szám

	Felelős szerkesztő: WITTINGER ANTAL

	Kiadó és laptulajdonosok: FEIGL GYULA

	KIRÁLYHYMNUS

	Möszi L.

	Üdv a királynak!

	Királyfogadás

	TÁRCZA

	Királyjárás

	Wittinger Antal

	HÍREK

	Főherczegek megérkezése

	A tisztelgő főpapság

	Fejedelmi kíséretek

	Külföldi tisztek

	Hírlaptudosítók

	Egy kis kalauz

	Aranymisés

	A hidegvíz gyógyintézet

	Alapszabály-megerősítés

	Hirdetmény

	Tipka Ferencz, polgármester

	Tanítógyűlés

	Lovaglás közben megsérült

	Rendkívüli vonatközlekedés

	Közgazdaság

	Új találmányok és műszaki közlemények

	Közli: Bergl Sándor mérnöki és szabadalmi irodája

	Felhívás a muraszombati járás hazafias értelmiségéhez

	Irodalom

	Baranyából

	Csendes este, csendes éjjel

	Bármit beszél ez a világ

	Minek is van szerelem a világon!

	Kéry Gyula

	Hirdetések

	Nyomatott Feigl Gyula könyvnyomdájában Kőszegen


